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บทคัดย่อ 
งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์และเปรียบเทียบลักษณะโครงสร้างประโยคภาษาอังกฤษ

ที ่ปรากฏในข่าวนำของหนังสือพิมพ์บางกอกโพสต์ออนไลน์  จากข่าวสถานการณ์ Covid-19              
ข่าวการเมือง ข่าวธุรกิจ และข่าวกีฬา กลุ่มตัวอย่างที่ใช้ในการวิจัยครั้งนี้ คือ ข่าวนำของหนังสือพิมพ์
บางกอกโพสต์ออนไลน์ จำนวน 1,002 ข่าวนำ รวมทั้งสิ ้น 1,037 ประโยค ทำการสุ่มกลุ่มตัวอย่าง    
แบบเจาะจง (Purposive Sampling) ต้ังแต่เดือนมิถุนายน ถึง เดือนสิงหาคม พ.ศ. 2564 เครื่องมือท่ีใช้
ในการวิจัยครั้งนี้ คือ โครงสร้างประโยคภาษาอังกฤษ จำนวน 4 โครงสร้าง ได้แก่ ประโยคความเดียว 
(Simple Sentence), ประโยคความรวม (Compound Sentence), ประโยคความซ้อน (Complex 
Sentence)  แ ละ  ป ร ะ โ ย คคว าม ร ว มแ ละ ความ ซ ้ อ น  ( Compound Complex Sentence)            
(Hogue & Oshima, 2006) สถิติที่ใช้ในการวิจัยเพื่อเปรียบเทียบหาค่าความถี่ของประโยคที่ปรากฏ  

ของแต่ละประเภท คือ  ค่าเฉลี ่ย  (Mean) และค่าร ้อยละ (Percentage) ผลการศึกษาโดยรวม             
ทั้ง 4 ประเภทข่าว พบโครงสร้างประโยคความซ้อน (Complex Sentence) มากที่สุด จำนวนทั้งส้ิน    
738 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 71.17 รองลงมา คือ โครงสร้างประโยคความเดียว (Simple Sentence)  
จำนวน 241 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 23.24 ประโยคท่ีพบมากเป็นลำดับท่ีสาม คือ โครงสร้างประโยคความ
รวมและประโยคความซ้อน (Compound Complex Sentence) จำนวน 36 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 3.47 
และพบโครงสร้างประโยคความรวม (Compound Sentence) น้อยที่สุด จำนวน 22 ประโยค คิดเป็น  
ร้อยละ 2.12 ทั้งนี้ จากผลการศึกษาลักษณะโครงสร้างประโยคภาษาอังกฤษที่ปรากฏในข่าวนำสามารถ
นำไปใช้ในการสอน โครงสร้างของประโยคในการเขียนในแบบต่าง ๆ ได้ 

 

คำสำคัญ: โครงสร้างประโยคภาษาอังกฤษ ข่าวนำ หนังสือพิมพ์บางกอกโพสต์ 
 

 

* ได้รับทุนอุดหนุนการวิจัยจากคณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏพิบูลสงคราม 
1 อาจารย์ มหาวิทยาลัยราชภัฏพิบูลสงคราม จังหวัดพิษณุโลก e-mail: ajnattakan@psru.ac.th 
2 อาจารย์ มหาวิทยาลัยราชภัฏพิบูลสงคราม จังหวัดพิษณุโลก e-mail: sirinyachom@gmail.com 

 

mailto:sirinyachom@gmail.com


130 
 

วารสารมหาวิทยาลัยพายัพ  ปีท่ี 33  ฉบับท่ี 1  (มกราคม–มิถุนายน 2566) 

 Abstract 
The purpose of this research is to analyze and compare the characteristics of   

the English sentence structures that appear in the leading news of the Bangkok Post 
online focusing on COVID-19 situation news, political news, business news, and sports 
news.  

The research sample consisted of 1,002 leading news articles, comprising a total 
of 1,037 sentences, collected from the online Bangkok Post between June 2021 and 
August 2021. The sample was selected randomly using purposive sampling.                    
The instrument used in this study was the pattern structure of sentences, which includes 
simple sentences, compound sentences, complex sentences, and compound-complex 
sentences (Hogue & Oshima, 2006). The statistical analysis employed to compare          
the frequency of sentence types included the mean and percentage. 

The study revealed that the most commonly used English sentence structure 
overall was the complex sentence, accounting for 738 sentences (71.17%), followed by 
the simple sentence, with 241 sentences (23.24%). The third most common sentence 
structure was the compound-complex sentence, with 36 sentences (3.47%),               
while the least common was the compound sentence, with 22 sentences (2.12%).   
These findings indicate the usage patterns of English sentence structures in leading news 
articles and their potential contribution to the development of English teaching materials 
for teaching various sentence structures in different genres of writing. 
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บทนำ  
หนังสือพิมพ์บางกอกโพสต์ ดำเน ินธ ุรก ิจโดยบริษ ัทบางกอก โพสต์ ์  จำกัด (มหาชน)             

เป็นผู้จัดพิมพ์และจัดจำหน่ายหนังสือพิมพ์บางกอกโพสต์์ ซึ่งเป็นหนังสือพิมพ์รายวันภาษาอังกฤษ       
ท ี ่ เก ่าแก ่ท ี ่ส ุดในประเทศไทย และให ้บร ิการด ้านข ้อมูลข ่าวสารบนสื ่อด ิจ ิท ัลแพลตฟอร์ม                   
และแอปพลิ ิเคชันทั ้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษแก่่สมาชิกผู ้อ่านชาวไทย และชาวต่างประเทศ    
รวมทั้งบริการข้อมูลข่าวสารทางสื่อสังคมออนไลน์บนอุปกรณ์ต่าง ๆ ทั้งคอมพิวเตอร์ตั้งโต๊ะ แท็บแล็ต 
และโทรศัพท์มือถือเพื ่อให้้สอดคล้องกับความจำเป็นและความต้องการของผู ้บริโภคสมัยใหม่        
(บริษัทบางกอก โพสต์์, 2562) ในประเทศไทยมีหนังสือพิมพ์ภาษาอังกฤษที่เป็นที่รู้จักอย่างกว้างขวาง 
ได้แก่ หนังสือพิมพ์บางกอกโพสต์ และหนังสือพิมพ์เดอะเนชั่น ซึ่งจัดได้ว่าหนังสือพิมพ์ทั้งสองฉบับ
สามารถเป็นแหล่งการเรียนรู้ และเพิ่มพูนความรู้ด้านภาษาอังกฤษให้กับนักเรียน นักศึกษา หรือแม้แต่       
ผู้ที ่ต้องการพัฒนาภาษาอังกฤษได้เป็นอย่างดี โดยเห็นได้จากผลงานวิชาการ ผลงานวิจัยต่าง ๆ            
ที่ได้ศึกษาลักษณะของภาษาอังกฤษที่ใช้ในการเขียนข่าวของหนังสือพิมพ์ภาษาอังกฤษทั้งสองฉบับ   
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 การเขียนข่าวที่เป็นสากลนิยมแบ่งข่าวเป็นส่วน ๆ ได้แก่ พาดหัวข่าว ความนำ ส่วนเชื่อม และเนื้อข่าว
โดยทั่วไปโครงสร้างของข่าวประกอบไปด้วยหัวข่าว (Headline) ซึ่งเป็นส่วนที่สำคัญที่สุด และอยู่ส่วน
แรกสุดของข่าว ทำหน้าท่ีสรุปประเด็นสำคัญที่สุดของแต่ละข่าว นิยมใช้คำที่สื่อความหมายให้มีความ
น่าสนใจ สามารถดึงดูดให้ผู้อ่านติดตามอ่านรายละเอียดด้านในเนื้อข่าวต่อไป มีลักษณะพิเศษเฉพาะ คือ 
การใช้ตัวอ ักษรที ่มีขนาดใหญ่ที ่ส ุดในข่าว ประโยคสั ้น ๆ แต่ได้ใจความสำคัญ พาดหัวรอง               
(Sub Headline) เป็นการเขียนเพื่อให้ข้อมูลขยายรายละเอียดของพาดหัวข่าวให้ชัดเจนยิ่งขึ้น ข่าวนำ 
(Leading News) เป็นส่วนที่ต่อจากพาดหัวข่าวที่ช่วยสรุปประเด็นสำคัญของข่าวเพิ่มเติมจากหัวข่าว 
เป็นการประหยัดเวลาของผู้อ่าน โดยปกติมักจะตอบคำถามว่าใคร (Who) ทำอะไร (What) ที่ไหน 
(Where) เมื่อใด (When) ทำไม (Why) และอย่างไร (How) หรือเรียกว่าสรุป 5Ws1H ส่วนเช่ือม (Neck)   
เป็นส่วนที่เชื ่อมต่อระหว่างความนำกับเนื้อข่าว มักปรากฏในข่าวที่เป็นการรายงานครั้งที่ 2 หรือ 3   
หรือเมื ่อมีอุบัติเหตุใหม่เกิดขึ้น โดยมีมูลหรือมีความเกี่ยวพันกับเหตุการณ์ที่เคยรายงานไปแล้ว           
จะถูกนำเสนอเพื่อให้ภูมิหลังของอุบัติเหตุใหม่ เป็นการปูพื้นความรู้ให้ผู้อ่านทราบ และทำความเข้าใจ   
ถึงที่มาของข่าวใหม่ดังกล่าว และเนื้อข่าว (Body) เป็นส่วนรายละเอียดเนื้อหาของข่าว นำเสนอ
รายละเอียดของเหตุการณ์ โดยมักจะเรียงลำดับความสำคัญของรายละเอียดหรือประเด็นข้อเท็จจริง 
(ภาคภูมิ  หรรนภา, 2555; อวยพร  พานิช และคนอื่น ๆ , 2553) 

ความนำข่าว หรือข่าวนำ เป็นย่อหน้าแรกของข่าว จัดเป็นส่วนที่สำคัญที่สุดของข่าว รวมท้ัง  
เป็นส่วนที่เขียนยากที่สุดด้วย เนื ่องจากเป็นเนื้อหาส่วนแรกของข่าว โดยผู้อ่านจะเห็นก่อนส่วนอื่น    
และเป็นส่วนที่มีสาระความหมายที่สามารถกระตุ้นความรู้สึกอยากรู้อยากเห็น ดึงดูดความสนใจ      
และสร ้างอารมณ์คล้อยตามจนทำให้ผ ู ้อ ่านต้องอ่านเนื ้อข่าวตั ้งแต่ต ้นจนจบในพื ้นที ่ท ี ่จำกัด                
(วาริศา  พลายบัว, 2548; สุรสิทธิ ์  วิทยารัฐ, 2565) นับว่าการเขียนข่าวนำนั้นเป็นความท้าทาย      
อย่างหนึ ่ง การเขียนข่าวนำที ่ดีต ้องประกอบไปด้วยประโยคหนึ ่งประโยคที ่มีคำไม่เก ิน 35 คำ            
และเขียนนำเสนอให้สั้น กระชับด้วยข้อมูลที่สำคัญ น่าสนใจ และสามารถดึงดูดความสนใจของ ผู้อ่าน 
(Itule & Aderson, 2000; Richardson, 2007) จึงส่งผลให้การเรียนร ู ้ล ักษณะรูปแบบโครงสร้าง
ประโยคท่ีใช้เขียนข่าวนำนั้นน่าสนใจท่ีจะศึกษา  

จากการศึกษาค้นคว้า พบว่า มีงานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวกับส่วนประกอบของข่าวภาษาอังกฤษ  
เป็นจำนวนค่อนข้างมาก ไม่ว ่าจะเป็นการศึกษาในส่วนที ่สำคัญที ่สุดของข่าวอย่างพาดหัวข่าว 
(Headline) ดังเช่น งานวิจัยของเกรียงศักดิ์  สานะกัง และอิลนัส  จัมชิดเซฮี (2563) วิเคราะห์สำนวน
ภาษาพาดหัวข้อข่าวกีฬาภาษาอังกฤษในหนังสือพิมพ์บางกอกโพสต์ เพื่อศึกษาสำนวนรูปแบบภาษา
เกี ่ยวกับไวยากรณ์การพาดหัวข้อข่าวกีฬาภาษาอังกฤษทั ่วไปในหนังสือพิมพ์บางกอกโพสต์              
ฉบับรายสัปดาห์ จำนวน 128 ข่าว นอกจากนี้ ปริศนา  ชนะชัย (2558) ศึกษาการละโครงสร้าง       
ทางไวยากรณ์และการใช้รูปแบบต่าง ๆ ในพาดหัวข่าวการเมืองในหนังสือพิมพ์บางกอกโพสต์ เพื่อศึกษา
การละโครงสร้างทางไวยากรณ์ และการใช้รูปแบบต่าง ๆ ในพาดหัวข่าวการเมืองในหนังสือพิมพ์
บางกอกโพสต์ จะเห็นได้ว ่า งานว ิจ ัยข้างต้นศึกษาเฉพาะในส่วนของพาดหัวข่าว (Headline)            
จากข่าวกีฬา และข่าวการเมือง นอกจากนี้ ยังพบงานวิจัยที่ศึกษาส่วนประกอบของข่าวอีกส่วน คือ   
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 ข่าวนำ ดังเช่นงานวิจัยของพิสุทธิ์พงศ์  เอ็นดู (2562) วิเคราะห์โครงสร้างประโยคภาษาอังกฤษที่ใช้ใน
การเขียนข่าวนำ ที่ปรากฎในข่าวการศึกษาไทยในหนังสือพิมพ์บางกอกโพสต์ออนไลน์ของประเภท
โครงสร้างประโยคภาษาอังกฤษใจความเดียว (Simple Sentence) ประโยคความรวม (Compound 
Sentence) ประโยคความซ้อน (Complex Sentence) และประโยคความรวมและประโยคความซอ้น 
(Compound-Complex Sentence) ในข ่าวนำที ่ปรากฏในข ่าวการศ ึกษาไทยในหนังส ือพิมพ์     
บางกอกโพสต์ออนไลน์ โดยพบโครงสร้างประโยคที่พบมากที่สุด คือ โครงสร้างประโยคความรวม 
(Compound Sentence) มากที่สุด และสายฝน  คิมอิ๋ง (2555) ศึกษาวิจัย เรื ่อง วิเคราะห์ลักษณะ
โครงสร้างประโยคภาษาอังกฤษ (Types of Sentence Structure) ได้แก่ ประโยคความเดียว (Simple 
Sentence) ประโยคความรวม (Compound Sentence) ประโยคความซ้อน (Complex Sentence) 
และประโยคความรวมและประโยคความซ้อน (Compound-Complex Sentence) ที ่ปรากฏใน
นิตยสาร Student Weekly คอลัมน์ Star Biographic โดยขั้นแรกวิเคราะห์หาโครงสร้างประเภท
ประโยคที ่ใช้เขียนมากที ่สุด ขั ้นสองวิเคราะห์ส่วนประกอบของประโยค (Sentence Elements)       
โดยพบประโยคที่พบมากที่สุด คือ ประโยคความซ้อน (Complex Sentence) เช่นกัน จะเห็นได้ว่า
งานวิจัยแรกศึกษาโครงสร้างประโยคจากข่าวนำของหนังสือพิมพ์บางกอกโพสต์ออนไลน์ ประเภทข่าว
การศึกษา และจากงานวิจัยชิ ้นที่สองศึกษาโครงสร้างประโยคภาษาอังกฤษในนิตยสาร Student 
Weekly ส่วนงานวิจัยของ อาภรณ์ชนิศ  แสงสังข์ และณัฐกานต์  เส็งชื่น (2565) นั้นศึกษารูปแบบ   
การเขียนข่าวนำแบบสรุปความภาษาอังกฤษจากข่าวสถานการณ์  Covid-19 ของหนังสือพิมพ์    
บางกอกโพสต์และเดอะเนชั่นออนไลน์ แต่เป็นการศึกษาลักษณะของการเขียนข่าวนำด้วยวิธี 5Ws1H 
จะเห็นได้ว่า จากผลงานวิจัยที่ผ่านมายังไม่พบการวิเคราะห์โครงสร้างของประโยคจากข่าวสถานการณ์ 
Covid-19 ข่าวการเมือง ข่าวธุรกิจ และข่าวกีฬาในหนังสือพิมพ์บางกอกโพสต์ออนไลน์ ด้วยเหตุนี้ ผู้วิจัย
จึงสนใจที ่จะศึกษาโครงสร้างประโยค (Sentence Structure) ทั ้ง 4 โครงสร้าง ได้แก่ ประโยค       
ความเดียว (Simple Sentence), ประโยคความรวม (Compound Sentence), ประโยคความซ้อน 
(Complex Sentence) และ ประโยคความรวมและความซ้อน (Compound Complex Sentence)  
ท่ีใช้ในข่าวสถานการณ์ Covid-19 ข่าวการเมือง ข่าวธุรกิจ และข่าวกีฬา ในหนังสือพิมพ์บางกอกโพสต์
ออนไลน์ เพื่อศึกษารูปแบบโครงสร้างประโยคในแต่ละประเภทข่าว 

 

วัตถุประสงค์การวิจัย  
เพื่อวิเคราะห์และเปรียบเทียบลักษณะโครงสร้างประโยคภาษาอังกฤษที่ปรากฏในข่าวนำ    

ของหนังสือพิมพ์บางกอกโพสต์ออนไลน์จากข่าวสถานการณ์ Covid-19 ข่าวการเมือง ข่าวธุรกิจ      
และข่าวกีฬา 

 

คำถามการวิจัย  
1. โครงสร้างประโยคภาษาอังกฤษที่ปรากฏในข่าวนำของหนังสือพิมพ์บางกอกโพสต์ออนไลน์    

จากข่าวสถานการณ์ Covid-19 ข่าวการเมือง ข่าวธุรกิจ และข่าวกีฬา โครงสร้างประเภทใดพบมากท่ีสุด 



 133 
 

วารสารมหาวิทยาลัยพายัพ  ปีท่ี 33  ฉบับท่ี 1  (มกราคม–มิถุนายน 2566) 

 2. โครงสร้างประโยคภาษาอังกฤษที่ปรากฏในข่าวนำของหนังสือพิมพ์บางกอกโพสต์ออนไลน์    
จากข่าวสถานการณ์ Covid-19 ข่าวการเมือง ข่าวธุรกิจ และข่าวกีฬามีค่าความถ่ีร้อยละเท่าไร 
 

ขอบเขตการวิจัย  
1. ประโยคที่ใช้ในการวิเคราะห์ คือ ประโยคภาษาอังกฤษที่ปรากฏในข่าวนำของหนังสือพิมพ์

บางกอกโพสต์ออนไลน์จากข่าวสถานการณ์ Covid-19 ข่าวการเมือง ข่าวธุรกิจ และข่าวกีฬา รวบรวม
ข้อมูลตั้งแต่เดือนมิถุนายน ถึง เดือนสิงหาคม พ.ศ. 2564 จำนวนทั้งสิ ้น 1,002 ข่าวนำ รวมทั้งส้ิน  
1,037 ประโยค  

2. การศึกษาครั้งนี้เป็นการศึกษาโครงสร้างประโยคภาษาอังกฤษ ซึ่งแบ่งตามลักษณะโครงสร้าง 
ได้แก่ ประโยคความเดียว (Simple Sentence) ประโยคความรวม (Compound Sentence) ประโยค
ความซ้อน (Complex Sentence) และประโยคความรวมและความซ้อน (Compound Complex 
Sentence) (Hogue & Oshima, 2006) 
 

กรอบแนวคิดการวิจัย   
 
 
 
 
 
 
 
การทบทวนวรรณกรรม  

อนุประโยค (Clause) คือ กลุ่มคำท่ีมีภาคประธานและส่วนขยายเป็นของตัวเอง โดยมากแล้ว 
อนุประโยคจะนำมาใช้เป็นส่วนประกอบของประโยคเพื ่อทำให้ประโยคนั ้นยาวขึ ้น สามารถ               
แบ่งออกเป็น 2 กลุ่มใหญ่ ๆ คือ 1) อนุประโยคหลัก (Independent Clause) คือ อนุประโยคที่มี
ความหมายสมบูรณ์และท่ีสำคัญสามารถอยู่ได้ตามลำพัง เช่น The young man went up to the 10th  
floor and he jumped.  และ 2) อน ุประโยครอง (Dependent Clause) ค ือ อน ุประโยคท ี ่ มี            
ภาคประธานและส่วนขยายเป็นของตัวเอง แต่ไม่สามารถอยู่ได้ตามลำพัง โดยจะต้องอาศัย (รวม) อยู่กับ
ประโยค Independent Clause หรือ Main Clause เสมอ เพราะโดยมากแล้วจะขึ้นต้นด้วยคำเชื ่อม 
(Subordination or Coordination) ทำให้ความหมายไม่สมบูรณ์ในตัวเอง ต้องพึ่งพาความหมายจาก
อนุประโยคหลัก (Independent Clause) ซึ่งอนุประโยครอง (Dependent Clause) แบ่งได้ 3 ชนิด 
คือ อนุประโยครองแบบ Noun Clause อนุประโยครองแบบ Adjective Clause คือ Subordinate 
Clause และอนุประโยครองแบบ Adverb Clause (นเรศ  สุรสิทธิ์, 2550)  

The leading news from the 
Bangkok Post online newspaper 

which from the Covid-19 situation 
news, political news, business 

news and sports news. 

The sentence structure (Hogue & Oshima, 2006). 
1. Simple Sentence 

2. Compound Sentence 

3. Complex Sentence 

4. Compound-Complex Sentence 
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 ประโยค (Sentence) คือ กลุ ่มคำที ่รวมกันอยู ่ตามโครงสร้างทางภาษา  ให้ความหมาย          
ที่สมบูรณ์ในตัวเอง โดยมีประธาน (Subject) และส่วนขยาย (Predicate) เป็นส่วนประกอบ เมื่อแบ่ง
ตามลักษณะโครงสร ้างแล้ว  สามารถแบ่งได้ 4 ประเภทดังน ี ้  Simple Sentence, Compound 
Sentence, Complex Sentence, และ  Compound Complex Sentence (ก ันยาร ัตน์   เกต ุขำ , 
2560; ณพวัสส์  ธัมพิธ, 2553; นเรศ  สุรสิทธิ์, 2550; นิลรัตน์  กล่ินจันทร์, 2546; รุ่งเพชร  ศรีอุทุมพร, 
2563) นอกจากนี้  Hogue & Oshima (2006) แบ่งโครงสร้างประโยคออกเป็น 4 ประเภท คือ            
1) ประโยคความเดียว (Simple Sentence) คือ ประโยคความเดียวต้องมีใจความสำคัญเพียง    
ใจความเดียว มีประธานกับกริยาท่ีบ่งบอกแค่การกระทำอย่างเดียว ซึ่งประโยคความเดียวมีส่วนประกอบ
หลัก คือ Subject (ประธาน) + Verb (กริยา) 2) ประโยคความรวม (Compound Sentence) คือ 
ประโยคที่มีใจความสำคัญมากกว่า 1 ใจความ หรือมีประธานและกริยามากกว่า 1 ชุด โดยทั้งสอง
ประโยคเชื่อมด้วยคำเชื่อมประเภท Coordinating Conjunction (and, but, or, so, for, nor, yet) 
หรือเรียกอีกอย่างว่า FAN BOYS  3) ประโยคความซ้อน (Complex Sentence) คือ ประโยคความ
ซ้อนประกอบด้วยอนุประโยคหลักและอนุประโยครอง (หรือมากกว่า) ที่ขึ้นต่อกัน และ  4) ประโยค 
ความรวมและความซ ้อน  (Compound Complex Sentence)  ค ือ  ประโยคท ี ่ประกอบด ้วย 
Compound Sentence และ Complex Sentence ด ั งน ั ้น  ประโยคความรวมและความซ ้อน          
ต้องมีอย่างน้อย 3 ประโยค ซึ่งต้องมีประโยคหลักอย่างน้อย 2 ประโยคขึ้นไปและประโยครองอย่างน้อย 
1 ประโยค 

 

ข่าวนำ (Leading News) คือ ประโยคเปิดของบทความข่าว ซึ่งในการเขียนข่าวนำ บางครั้ง
อาจมีความยาวมากกว่าสองหรือสามประโยค โดยเฉพาะอย่างยิ ่ง  การเขียนข่าวนำบนเว็บไซต์ 
(Richardson, 2007) แต่เป็นส่วนสาระสำคัญของเนื้อข่าวที่เขียนเพื่อสร้างความเข้าใจโดยใช้ประโยค   
ที่สั้นกะทัดรัดเพื่อดึงดูดความสนใจของผู้อ่าน เมื่อผู้อ่านอ่านข่าวนำแล้วจะเข้าใจเรื ่องอย่างกว้าง ๆ      
ว่าเป็นเรื ่องอะไรกับอะไร และจะทำให้ผ ู ้อ ่านอยากจะอ่านเนื ้อหาข่าว ต่อไป อีกประการหนึ่ง             
เพื่อเป็นการประหยัดเวลาของผู้อ่าน ซึ่งบางครั้งไม่มีเวลาที่จะอ่านรายละเอียดของข่าวได้ครบถ้วน     
แต่เมื่ออ่านข่าวนำแล้วทำให้ทราบเนื้อหาสาระสำคัญของข่าวได้เป็นอย่างดี ข่าวนำแบบสรุปเรื ่อง 
(Summary Lead) เป็นการเขียนสรุปประเด็นสำคัญของข่าว ทำให้ผู ้อ ่านได้เข้าใจเรื ่องราวหรือ
เหตุการณ์ที่เกิดขึ ้นมากที่สุดและรับรู ้ทันทีว่ามีอะไรเกิดขึ้นบ้าง โดยยึ ดหลักในสิ่งที ่มนุษย์อยากรู้     
อยากเห็นมากที่สุด คือ ใคร (Who) ทำอะไร (What) ที่ไหน (Where) เมื่อไหร่ (When) ทำไม (Why) 
และอย่างไร (How) หรือเขียน เป็นสูตร คือ “5 Ws+1H” ข่าวนำที่ดีจะมุ่งตอบคำถาม “5 Ws+1H”   
ได้ในข้อความที่สั้น กระชับได้ใจความ ไม่ควรมีความยาวเยิ่นเย้อเกินความจำเป็น แต่ก็ไม่สั้นจนไม่ได้
ความหมาย และในการตอบคำถามตามสูตรข้างต้นอาจไม่จำเป็นต้องตอบทุกคำถาม (ภาคภูมิ  หรรนภา, 
2555; สิริวรรณ  นันทจันทูล, 2543)  

 

ประเภทของข ่าว  (Types of News) การนำเสนอข ่าวในหน ้าหนังส ือพ ิมพ์ป ัจจ ุบัน
ประกอบด้วยข่าวสารหลายชนิดทั ้งนี ้เพื ่อให้เก ิดความหลากหลายในการนำเสนอข่าวสารและ            
เพื่อให้ผู ้อ่านได้รับรู ้ข่าวสารหลากหลาย ดังนั้น  การนำเสนอข่าวในหน้าหนังสือพิมพ์แบ่งออกเป็น     
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 ชนิดต่าง ๆ ได้แก่ ข่าวอาชญากรรม ข่าวการเมือง ข่าวศาล ข่าวอุบัติเหตุ ข่าวการประชุม ข่าวปาฐกถา 
ข่าวเศรษฐกิจ ข่าวการศึกษาและวิทยาศาสตร์  ข่าวสังคม ข่าวบันเทิง ข่าวสตรี และข่าวกีฬา             
โดยข่าวการเมืองเป็นข่าวที่เกี ่ยวกับความเคลื่อนไหวในทางการเมืองพรรคการเมือง  การเลือกต้ัง       
การบริหารงานของรัฐบาล และหน่วยงานต่าง ๆ ของรัฐบาล ฯลฯ ข่าวการเมืองมักจะสะท้อน            
ให้เห็นถึงสภาพการเมืองและการปกครองของแต่ละยุคสมัยได้เช่นเดียวกัน ข่าวธุรกิจเป็นการรายงาน
ข่าวที ่เกี ่ยวกับภาวะเศรษฐกิจ ซึ ่งอาจมีผลกระทบต่อการดำรงชีวิตของประชาชนส่วนใหญ่  เช่น      
สินค้าขึ้นราคา ภาวะเงินเฟ้อ ภาวการณ์ซื้อขายในตลาดหลักทรัพย์ การขึ้นหรือลดดอกเบี้ยเงินฝาก   
หรือเงินกู้ธนาคารพาณิชย์ ฯลฯ ส่วนข่าวกีฬาเป็นการรายงานเกี่ยวกับการแข่งขันกีฬาประเภทต่าง ๆ  
ซึ ่งอาจจะให้ข้อมูลแก่ผู ้อ ่านล่วงหน้าการแข่งขัน  ตลอดจนรายละเอียดต่าง ๆ หลังการแข่งขัน           
เพ ื ่อตอบสนองความต้องการของผู ้อ ่านที ่คอยติดตามข่าวทุกระยะ  และประเภทสุดท้าย คือ              
ข่าวสถานการณ์ Covid-19 เป็นการรายงานข่าวเกี่ยวกับการระบาดของโรคติดเชื้อไวรัสโคโรนา 2019 
(COVID-19) โดยพบครั ้งแรกในนครอู ่ฮ ั ่น เมืองหลวงของมณฑลหูเป่ย์ สาธารณรัฐประชาชนจีน          
ซึ่งเป็นเมืองท่ีมีประชากรมากท่ีสุด ในภาคกลางของประเทศจีน กว่า 19 ล้านคน (กระทรวงสาธารณสุข 
กรมควบคุมโรค, ม.ป.ป.; ภาคภูมิ  หรรนภา, 2555) 

กล่าวโดยสรุปได้ว่า การนำเสนอข่าวแต่ละประเภท ข่าวนำเป็นส่วนท่ีสำคัญในการนำเสนอข่าว 
เนื่องจากเป็นส่วนที่เป็นสาระสำคัญของเนื้อข่าวที่เขียนเพื่อสร้างความเข้าใจ และดึงดูดผู้อ่านโดยใช้
ประโยคที่สั้น ข่าวนำที่ดีต้องนำเสนอรายละเอียดที่สำคัญให้มากที่สุดกับพื้นที่ที่จำกัด ดังนั้น การเขียน
ข่าวนำจึงมีความเชื่อมโยงกับการเลือกใช้โครงสร้างประโยค ทั้งนี้ การเลือกใช้โครงสร้างประโยค         
ทั ้ง 4 โครงสร้าง ได้แก่ 1) ประโยคความเดียว 2) ประโยคความรวม 3) ประโยคความซ้อน และ          
4) ประโยคความรวมและความซ้อน ควรมีความสอดคล้องกับเนื้อข่าวที่นำเสนอ กล่าวคือ หากเนื้อหา
ข่าวมีรายละเอียดไม่มากหรือไม่ซับซ้อน การเลือกใช้โครงสร้างประโยคอาจเลือกใช้แบบประโยค    
ความเดียว หรือประโยคความรวม หากเนื้อหาข่าวมีรายละเอียดค่อนข้างมาก ผู้เขียนอาจเลือกใช้
รูปแบบประโยคแบบประโยคความซ้อน และประโยคความรวมและความซ้อนในการเขียนข่าวนำ ดังนั้น
หากมีความรู้ในเรื่องของโครงสร้างประโยคภาษาอังกฤษจะสามารถช่วยให้การอ่านข่าว หรือบทความ
ท่ัวไปได้เข้าใจยิ่งขึ้น 

 

งานวิจัยที่เก่ียวข้อง 
             พิสุทธิ ์พงศ์  เอ็นดู (2562) ศึกษาเรื ่อง การวิเคราะห์โครงสร้างประโยคภาษาอังกฤษที่ใช้     
ในการเขียนข่าวนำท่ีปรากฏในข่าวการศึกษาไทยในหนังสือพิมพ์บางกอกโพสต์ออนไลน์ มีวัตถุประสงค์ 
เพื่อศึกษาวิเคราะห์โครงสร้างประโยคภาษาอังกฤษ และเพื่อศึกษาหาค่าความถี่ของประเภทโครงสรา้ง
ประโยคความเดียว ประโยคความรวม ประโยคความซ้อน และประโยคความรวมและประโยคความซ้อน 
ในข่าวนำท่ีปรากฏในข่าวการศึกษาไทยในหนังสือพิมพ์บางกอกโพสต์ออนไลน์ตั้งแต่วันที่ 1 สิงหาคม 
พ.ศ. 2560 – 31 สิงหาคม พ.ศ. 2561 กลุ่มตัวอย่าง คือ โครงสร้างประโยคภาษาอังกฤษในข่าวนำ       
ที่เกี ่ยวข้องกับข่าวการศึกษาไทยในหนังสือพิมพ์บางกอกโพสต์ออนไลน์  จำนวน 202 เรื ่อง จำนวน    
214 ประโยค เครื ่องมือที ่ใช้ในการวิจัย คือ แนวคิดเรื ่องรูปแบบโครงสร้างประโยคความเดียว     
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 ประโยคความรวม ประโยคความซ้อน และประโยคความรวมและประโยคความซ้อน จากหลักการและ
แนวคิดจากเอกสารการสอน ช ุดว ิชาหน ่วยท ี ่  1-5 การเข ียนภาษาอ ังกฤษของ Sukhothai 
Thammathirat Open University และของ Khamying ผลการศึกษา พบว่า โครงสร้างประโยคที่พบ
มากท่ีสุด คือ โครงสร้างประโยคความรวม มีจำนวนท้ังส้ิน 151 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 70.56 ประโยค
ท่ีพบมากเป็นลำดับท่ีสอง คือ ประโยคความเดียว มีจำนวน 45 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 23.36 ประโยค
ที่พบมากเป็นลำดับที่สาม คือ ประโยคความรวม มีจำนวน 11 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 5.14 และ
ประโยคที่พบน้อยที่สุด คือ ประโยคความรวมและประโยคความซ้อน มีจำนวน 7 ประโยค คิดเป็น    
ร้อยละ 3.27 ตามลำดับ 

อัคร์ณัฐฏ์  ปาลวัฒน์ (2557) ศึกษาเรื่อง วิเคราะห์โครงสร้างประโยค (Sentence Structure) 
และรูปแบบประโยค (Sentence Pattern) ที ่ปรากฏใน Error Messages ของ MS Windows Error 
Code Lookup Utility Version 2.9 เครื ่องมือที่ใช้ในงานวิจัย คือ ตารางการวิเคราะห์โครงสร ้าง    
และรูปแบบประโยคที ่ผู ้ว ิจัยสร้างขึ้น โดยวิเคราะห์ประโยคทั ้งหมดที่ปรากฎใน Error Messages      
ของ  MS Windows Error Code Lookup Utility Version 2.9 จำนวนทั ้ งหมด 3 ,056 ข ้อความ               
รวม 3 ,169 ประโยค แบ่งออกเป็นประโยคความเดียว ประโยคความรวม ประโยคความซ้อน            
และประโยคความรวมและประโยคความซ้อน ผลการวิเคราะห์โครงสร้างประโยค พบว่าใน Error 
Messages ของ MS Windows Error Code Lookup Utility Version 2.9 มีประโยคความเด ียว    
มากท่ีสุด รองลงมา คือ ประโยคความซ้อน ประโยคความรวม และ ประโยคความรวมและประโยค  
ความซ้อน ตามลำดับ นอกจากนี้ ยังพบข้อความอื่น ๆ ที่ไม่เป็นประโยคด้วย ส่วนรูปแบบประโยค    
ของประโยคความเดียวที่พบมากที่สุด คือ N/P V N/P รูปแบบประโยคของประโยคความรวมที่พบ   
มากที่สุด คือ Independent Clauses with a Coordinator รูปแบบประโยคของประโยคความซอ้นท่ี
พบมากที ่สุด คือ Independent Clause + Adverb Clause และรูปแบบประโยคความรวมและ
ประโยคความซ้อนที ่พบมากที ่ส ุด คือ Independent Clauses with a Coordinator + Adverb 
Clause 

สายฝน  คิมอิ ๋ง (2555) ศึกษาเรื ่อง วิเคราะห์ลักษณะโครงสร้างประโยคภาษาอังกฤษ        
(Types of Sentence Structure) ได้แก่ ประโยคความเดียว ประโยคความรวม ประโยคความซ้อน 
และประโยคความรวมและประโยคความซ้อนที่ปรากฏในนิตยสาร Student Weekly คอลัมน์ Star 
Biographic แต่งโดย Steve McGarry ต้ังแต่ฉบับวันท่ี 28 เดือนกันยายน พ.ศ. 2552 ถึง ฉบับวันท่ี 28 
เดือนมิถ ุนายน พ.ศ. 2553 เป็นเวลา 10 เดือน จำนวนทั ้งสิ ้น 38 เร ื ่อง รวม 484 ประโยค                 
โดยแบ่งการวิเคราะห์เป็นสองขั้นตอน ขั้นแรกวิเคราะห์หาโครงสร้างประเภทประโยคที่ผู้แต่งใช้เขียน
มากท่ีสุดในการเขียนคอลัมน์ เมื่อได้ผลจากขั้นแรกแล้ว ขั้นต่อไปจึงวิเคราะห์ว่า โครงสร้างดังกล่าวว่า                 
มีส่วนประกอบของประโยค (Sentence Elements) แบบใดมากที ่สุด โดยยึดหลักการวิเคราะห์      
ตามทฤษฎีของ Traditional Grammar ในระดับอนุประโยค (Clause) แบ่งเป็นอนุประโยคหลัก 
(Independent Clause) และอนุประโยครอง (Dependent Clause) โดยนำความถ่ีโครงสร้างประโยค
ตามที่ปรากฏในแต่ละประเภทมาเปรียบเทียบเป็นค่าร้อยละ ผลการวิจัย พบว่า ประโยคที่พบมากที่สุด 
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 คือ ประโยคความซ้อน ส่วนประโยคท่ีพบมากเป็นลำดับท่ีสอง คือ ประโยคความเดียว ประโยคท่ีพบมาก
เป็นลำดับท่ีสาม คือ ประโยคความรวม และประโยคท่ีพบน้อยท่ีสุด คือ ประโยคความรวมและประโยค
ความซ้อน จากการวิเคราะห์ส่วนประกอบของประโยคโดยพิจารณาจากโครงสร้างประโยคประเภทท่ีพบ
มากที ่สุด ได้แก่ ประโยคความซ้อนที ่ประกอบไปด้วยอนุประโยคหลัก (Independent Clause)       
แล้วตามด้วย อนุประโยครอง (Dependent Clause) จำนวน 150 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 64.94   
ส่วนประโยคความซ้อนที ่ประกอบด้วยอนุประโยครองแล้วตามด้วยอนุประโยคหลัก มีจำนวน            
84 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 35.06 

 

วิธีดำเนินการวิจัย  
ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง  

กลุ่มตัวอย่างที่ใช้ในการวิจัยครั้งนี้ คือ ข่าวนำของหนังสือพิมพ์บางกอกโพสต์ออนไลน์ จำนวน 
1,002 ข่าวนำ รวมทั ้งสิ ้น 1 ,037 ประโยค สุ ่มกลุ ่มตัวอย่างแบบเจาะจง (Purposive Sampling)     
ตั ้งแต่เดือนมิถุนายน ถึง เดือนสิงหาคม พ.ศ. 2564  จากข่าว 4 ประเภท ได้แก่ ข่าวสถานการณ์    
Covid-19 จำนวน 287 ข่าวนำ รวม 296 ประโยค ข่าวการเมือง จำนวน 270 ข่าวนำ รวม 274 ประโยค 
ข่าวธุรกิจ จำนวน 225 ข่าวนำ รวม 241 ประโยค และข่าวกีฬา จำนวน 220 ข่าวนำ รวม 226 ประโยค  

 

เคร่ืองมือที่ใช้ในการเก็บรวบรวมข้อมูล  
เครื่องมือท่ีใช้ในการวิจัยครั้งนี้ คือ โครงสร้างประโยคภาษาอังกฤษ จำนวน 4 โครงสร้าง ได้แก่ 

ประโยคความเดียว (Simple Sentence), ประโยคความรวม (Compound Sentence), ประโยค 
ความซ้อน (Complex Sentence) และประโยคความรวมและความซ้อน (Compound Complex 
Sentence) (Hogue & Oshima, 2006) 

 

การวิเคราะห์และประมวลผลข้อมูล  
กระบวนการวิเคราะห์ข้อมูล ผู้วิจัยนำผลการวิเคราะห์โครงสร้างประโยคของข่าวนำของข่าว   

ทั ้ง 4 ประเภท ให้ผู ้เชี ่ยวชาญ จำนวน 1 ท่าน ตรวจสอบผลการวิเคราะห์ และนำข้อมูลท ี ่ไ ด้               
ไปประมวลผลทางสถิติ สถิติที ่ใช้ในการวิจัยเพื ่อเปรียบเทียบหาค่าความถี่ของประโยคที ่ปรากฏ        
ของแต่ละประเภท คือ ค่าเฉล่ีย (Mean) และค่าร้อยละ (Percentage) 

 

ผลการวิจัย  
การวิเคราะห์ข้อมูลสำหรับงานวิจัยเรื่อง โครงสร้างประโยคภาษาอังกฤษที่ปรากฏในข่าวนำ 

จากข่าวสถานการณ์ Covid-19 ข่าวการเมือง ข่าวธุรกิจ และข่าวกีฬา ของหนังสือพิมพ์บางกอกโพสต์
ออนไลน์ จำนวนทั้งสิ้น 1,002 ข่าวนำ รวมทั้งสิ้น 1,037 ประโยค โดยสุ่มกลุ่มตัวอย่างแบบเจาะจง 
(Purposive Sampling) ต้ังแต่เดือนมิถุนายน ถึง เดือนสิงหาคม พ.ศ. 2564 จากข่าว 4 ประเภท ได้แก่ 
ข่าวสถานการณ์ Covid-19 จำนวน 287 ข่าวนำ รวม 296 ประโยค ข่าวการเมือง จำนวน 270 ข่าวนำ 
รวม 274 ประโยค ข่าวธุรกิจ จำนวน 225 ข่าวนำ รวม 241 ประโยค และข่าวกีฬา จำนวน 220 ข่าวนำ 
รวม 226 ประโยค ซึ่งผู้วิจัยได้วิเคราะห์ตามวัตถุประสงค์ของการวิจัย ผลการวิจัยปรากฏ ดังนี้  
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 Table 1: The frequency of English sentence structures appearing in the leading news   
on Covid-19 situation news, political news, business news and sports news of the 
Bangkok Post Online newspaper. (Overall) 

Sentence Structure Frequency Percentage 
1. Simple Sentence 241 23.24 
2. Compound Sentence 22 2.12 
3. Complex Sentence 738 71.17 
4. Compound-Complex Sentence 36 3.47 

Total 1,037 100 
 

จาก Table 1 พบว่า โครงสร้างประโยคภาษาอังกฤษโดยรวมที่พบมากที่สุด คือ โครงสร้าง
ประโยคความซ้อน จำนวน 738 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 71.17 รองลงมา คือ โครงสร้างประโยคความเดียว 
จำนวน 241 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 23.24 ประโยค ที่พบมากเป็นลำดับที่สาม คือ โครงสร้างประโยค
ความรวมและประโยคความซ้อน จำนวน 36 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 3.47 และพบโครงสร้างประโยค 
ความรวมน้อยท่ีสุด จำนวน 22 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 2.12 

 

Table 2: The comparison of English sentence structures the leading news on Covid-19 
situation news, political news, business news and sports news of the Bangkok Post Online 
newspaper. (Separate by types of news) 

Types of News Simple 
Sentence 

Compound 
Sentence 

Complex 
Sentence 

Compound-
Complex Sentence 

Total 

Covid-19 News 60 20.27% 8 2.7% 217 73.31% 11 3.72% 296 
Political News 53 19.34% 3 1.1% 215 78.47% 3 1.1% 274 
Business News 77 31.95% 7 2.9% 146 60.58% 11 4.56% 241 
Sport News 51 22.57% 4 1.77% 160 70.8% 11 4.87% 226 

 

จาก  Table 2  พบว ่ า  โครงสร ้ างประโยคความซ ้อน เป ็นโครงสร ้ างท ี ่พบมากท ี ่ สุ ด                          
ในทุกประเภทข่าว ข่าวสถานการณ์ Covid-19 พบโครงสร้างประโยคความซ้อน จำนวน 217 ประโยค  
ข่าวการเมือง พบโครงสร้างประโยคความซ้อน จำนวน 215 ประโยค ข่าวกีฬา พบโครงสร้างประโยค  
ความซ้อน จำนวน 160 ประโยค และข่าวธุรกิจ พบโครงสร้างประโยคความซ้อน จำนวน 146 ประโยค 
รองลงมา คือ โครงสร้างประโยคความเดียว โครงสร้างประโยคความรวมและประโยคความซ้อน และ      
พบโครงสร้างประโยคความรวมน้อยท่ีสุดในทุกประเภทข่าว  
 

ตัวอย่างผลการวิเคราะห์โครงสร้างประโยคข่าวนำตามโครงสร้างทั้ง 4 โครงสร้าง 
ตัวอย่างที่ 1 โครงสร้างประโยคความเดียว (Simple Sentence) คือ กลุ่มคำหรือข้อความ 

ท่ีพูดออกไป แล้วมีใจความเดียวหรือมีประธาน (Subject) ตัวเดียว และกริยา (Predicate) ตัวเดียว 
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 ข่าวนำ The Criminal Court on Thursday again rejected the bail requests 
of seven co-leaders of the Ratsadon group. 

 ประธาน The Criminal Court 
 กริยา  rejected 

      (Political News: Bangkok Post) 
 

ตัวอย่างที่ 2  โครงสร้างประโยคความรวม (compound sentence) หมายถึง ประโยคท่ีมี
ประโยคความเดียว (Simple Sentence) 2 ประโยคมารวมเข้าด้วยกัน ทั้งนี้ โดยเชื่อมด้วยตัวประสาน 
(Coordinator) เป็นแกนนำอันสำคัญ 

 

ข่าวนำ The luxury sector has flashed back from the Covid-19 pandemic 
but the crisis is still putting a crimp in travel, a key part of             
the market. 

ประโยคหลัก - The luxury sector has flashed back from the Covid-19 pandemic 
 -  the crisis is still putting a crimp in travel, a key part of the market. 

 ตัวเชื่อม  but 
              (Business News: Bangkok Post) 

 

ตัวอย่างที่ 3 โครงสร้างประโยคความซ้อน (Complex Sentence) หมายถึง ประโยคใหญ่ 
ที่ประกอบขึ้นมาจาก 2 ประโยคเล็ก ประกอบไปด้วยประโยคหลัก (Main Clause หรือ Principal 
Clause) และประโยคอาศัย (Subordinate Clause) 

 

ข่าวนำ The mayor of Rio de Janeiro said on Friday that he would not 
hesitate to cancel Copa America matches scheduled in his city      
if the Covid-19 pandemic worsened.  

ประโยคหลัก The mayor of Rio de Janeiro said on Friday 
อนุประโยครอง - that he would not hesitate to cancel Copa America matches 

scheduled in his city 
- if the Covid-19 pandemic worsened 

     (Sports News: Bangkok Post) 
 

 ตัวอย ่างท ี ่  4 ประโยคความรวมและประโยคความซ้อน (Compound-Complex 
Sentence) หมายถึง ประโยคใหญ่ (Independent Clause) ตั้งแต่ 2 ประโยคขึ้นไปมารวมกันอยู่    
โดยท่ีประโยคใหญ่ท่อนหนึ่งจะมีประโยคเล็ก (Dependent Clause) แทรกซ้อนอยู่ภายใน 
 

ข่าวนำ Three of five male inmates who escaped from the Suphan Buri 
prison have been recaptured and a manhunt is under way for     
the two remaining escapees. 
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  ประโยคหลัก - Three of five male inmates have been recaptured 
- a manhunt is under way for the two remaining escapees 

อนุประโยครอง - who escaped from the Suphan Buri prison    
 ตัวเชื่อม  and 

       (Covid-19 News: Bangkok Post) 
 

อภิปรายผล  
โครงสร้างประโยคภาษาอังกฤษที่ปรากฏในข่าวนำของหนังสือพิมพ์บางกอกโพสต์ออนไลน์  

จากข่าวสถานการณ์ Covid-19 ข่าวการเมือง ข่าวธุรกิจ และข่าวกีฬา โครงสร้างท่ีพบมากที่สุด คือ 
โครงสร้างประโยคความซ้อน จำนวน 738 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 71.17 รองลงมาคือ โครงสร้างประโยค
ความเดียว จำนวน 241 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 23.24 ประโยคที่พบมากเป็นลำดับที่สาม คือ โครงสร้าง
ประโยคความรวมและประโยคความซ้อน จำนวน 36 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 3.47 และพบโครงสร้าง
ประโยคความรวมน้อยท่ีสุด จำนวน 22 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 2.12 ตามลำดับ เมื่อพิจารณาเปรียบเทียบ
แยกตามประเภทข่าว พบว่า โครงสร้างประโยคความซ้อนเป็นโครงสร้างที่พบมากที่สุดในทุกประเภทข่าว 
ข่าวสถานการณ์ Covid-19 พบโครงสร้างประโยคความซ้อน จำนวน 217 ประโยค ข่าวการเมือง         
พบโครงสร้างประโยคความซ้อน จำนวน 215 ประโยค ข่าวกีฬา พบโครงสร้างประโยคความซ้อน จำนวน 
160 ประโยค และข่าวธุรกิจ พบโครงสร้างประโยคความซ้อน จำนวน 146 ประโยค รองลงมา คือ 
โครงสร้างประโยคความเดียว โครงสร้างประโยคความรวมและประโยคความซ้อน และพบโครงสร้าง
ประโยคความรวม น้อยที่สุดในทุกประเภทข่าว ทั้งนี้ จากผลการวิจัยที่พบโครงสร้างประโยคความซ้อน  
มากท่ีสุด อาจเนื่องมาจาก รูปแบบของการเขียนข่าวนำ เพราะการเขียนข่าวนำเป็นการเขียนสรุปประเด็น
สำคัญของข่าวท่ีทำให้ผู้อ่านได้เข้าใจเรื่องราวหรือเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นมากที่สุดและรับรู้ทันทีว่ามีอะไร
เกิดขึ้นบ้าง ซึ่งข่าวนำที่ดีจะมุ่งตอบคำถาม “5 Ws+1H” (Who, What, Where, When, Why, How) 
ได้ในข้อความที่สั้น กระชับได้ใจความ ไม่ควรมีความยาวเยิ่นเย้อเกินความจำเป็น แต่ก็ไม่สั้นจนไม่ได้
ความหมาย ซึ่งผลของการวิจัยนี้สอดคล้องกับงานวิจัยของพิสุทธิ์พงศ์ เอ็นดู (2562) ท่ีได้ศึกษาโครงสร้าง
ประโยคภาษาอังกฤษท่ีใช้ในการเขียนข่าวนำท่ีปรากฏในข่าวการศึกษาไทยในหนังสือพิมพ์บางกอกโพสต์
ออนไลน์ตั ้งแต่วันที่ 1 สิงหาคม พ.ศ. 2560 – 31 สิงหาคม พ.ศ. 2561 พบว่า โครงสร้างประโยค         
ที่พบมากที่สุด คือ โครงสร้างประโยคความซ้อน ประโยคที่พบมากเป็นลำดับที่สอง  คือ ประโยค     
ความเดียว ประโยคที่พบมากเป็นลำดับที่สาม คือ ประโยคความรวม และประโยคที่พบน้อยที่สุด       
คือ ประโยคความรวมและ ความซ้อน ตามลำดับ นอกจากนี้ผลการวิจัยยังสอดคล้องกับงานวิจัยของ 
สายฝน  คิมอิ ๋ง (2555) ที ่ทำการวิเคราะห์ลักษณะโครงสร้างประโยคภาษาอังกฤษ (Types of 
Sentence Structure) ซึ ่งแบ่งเป็น ประโยคความเดียว ประโยคความรวม ประโยคความซ้อน และ
ประโยคความรวมและประโยคความซ้อนที ่ปรากฏในนิตยสาร Student Weekly คอลัมน์ Star 
Biographic แต่งโดย Steve McGarry ตั ้งแต่ฉบับวันที ่ 28 เดือนกันยายน พ.ศ. 2552 ถึงฉบับ          
นับวันที่ 28 เดือนมิถุนายน พ.ศ. 2553 เป็นเวลา 10 เดือน จำนวนทั้งสิ้น 38 เรื่อง รวม 484 ประโยค 
ผลการวิจัย พบว่า ประโยคท่ีพบมากท่ีสุด คือ ประโยคความซ้อน ส่วนประโยคท่ีพบมากเป็นลำดับท่ีสอง 
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 คือ ประโยคความเดียว ประโยคที่พบมากเป็นลำดับที่สาม คือ ประโยคความรวม และประโยคที่พบ 
น้อยท่ีสุด คือ ประโยคความรวมและประโยคความซ้อนและจากการวิเคราะห์ส่วนประกอบของประโยค 
โดยพิจารณาจากโครงสร้างประโยคประเภทที่พบมากที่สุด ได้แก่ ประโยคความซ้อนที่ประกอบไปดว้ย
อนุประโยคหลัก ( Independent Clause) แล้วตามด้วยอนุประโยครอง (Dependent Clause)   
จำนวน 150 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 64.94 ส่วน ประโยคความซ้อนที่ประกอบด้วยอนุประโยครอง  
แล้วตามด้วยอนุประโยคหลัก มีจำวนวน 84 ประโยคคิดเป็นร้อยละ 35.06 โดยทั่วไปหลักการเขียน  
ข่าวนำที่ดีจะใช้ลักษณะภาษาที่ชัดเจน ตรงประเด็น ดังนั้น การเขียนข่าวนำจึงนิยมใช้รูปแบบประโยค  
ที ่สั ้นมากกว่าประโยคที ่ยาว ซึ ่งสอดคล้องกับ Itule & Aderson (2000) และ Richardson (2007)      
ท่ีกล่าวว่า การเขียนข่าวนำท่ีดีต้องประกอบไปด้วยหนึ่งประโยคท่ีมีคำไม่เกิน 35 คำ และเขียนนำเสนอ
ข้อมูลสำคัญให้สั ้น กระชับ น่าสนใจ สามารถดึงดูดความสนใจของ ผู้อ่านได้ การเขียนข่าวนำที ่ ดี        
ต้องพิจารณาลักษะทางภาษาในหลาย ๆ ด้าน เช่น การเลือกใช้โครงสร้างประโยคที่สามารถนำเสนอ 
เนื้อข่าวที่สำคัญให้ได้มากที่สุดในพื้นที่ที ่จำกัด หรือ  การเลือกใช้ประโยคบอกเล่า (Declarative)         
ในการนำเสนอข่าว ทั ้งนี้  ถึงแม้ว ่าประโยคโดยทั ่วไปนิยมขึ ้นต้นประโยคด้วยประโยคสมบูรณ์ 
(Dependent Clause) แต่การเขียนข่าวนำนิยมขึ้นต้นประโยคด้วยอนุประโยครอง ( Independent 
Clause) ด้วยเช่นกัน การใช้โครงสร้าง Active และ Passive ซึ่งข่าวนำส่วนใหญ่นิยมใช้โครงสร้างแบบ 
Active มากกว่าแบบ Passive ทั้งนี้ ต้องพิจารณาตามความเหมาะสมในการนำเสนอข่าวนั้น ๆ และ    
ที ่สำคัญที ่สุด ผู ้เขียนข่าวนำที ่ดีนั ้น นอกจากจะเลือกใช้เครื ่องมือทางภาษาในการนำเสนอข่าว            
ได้เหมาะสมกับเนื้อข่าวแล้ว ยังต้องคำนึงถึงหลักการทางไวยากรณ์ด้วย โดยข่าวนำที่ดีต้องเขียน          
ให้ถูกต้องตามหลักไวยากรณ์ภาษาอังกฤษ 

อย่างไรก็ตาม ผลการวิจัยนี้มีประเด็นท่ีแตกต่าง จากผลวิจัยของ ณัฐกานต์  เส็งชื ่น และ             
สิร ินญา  ศรีชมภู (2565) ท่ีวิเคราะห์โครงสร้างประโยคภาษาอังกฤษที ่ปรากฏในข่าวนำ ประเภท              
ข่าวการท่องเที่ยวของหนังสือพิมพ์บางกอกโพสต์ออนไลน์ พบว่า โครงสร้างประโยคภาษาอังกฤษที ่พบ  
มากท่ีสุด คือ โครงสร้างประโยคความเดียว และพบน้อยท่ีสุด คือ โครงสร้างประโยคความรวมและประโยค
ความซ้อน และโครงสร้างประโยคความรวม  

นอกจากนี้ ผู้วิจัยยังพบประเด็นอื่นที่น่าสนใจจากข่าวนำของข่าวทั้ง 4 ประเภท ในโครงสร้าง
ประโยคความรวม คือ มีการใช้คำเชื่อมที่เป็นคำสันธานประสาน (Coordinator Conjunction) เช่น but 
และ and และเคร ื ่องหมายวรรคตอน (Punctuation) เช ่น , (Comma) และ : (Colon) เพ ื ่อเชื ่อม    
ประโยคหลัก (Independent Clause) สองประโยคเข้าด้วยกัน แต่ไม่พบคำเชื่อมแบบคำวิเศษณ์เชื่อม 
(Conjunctive Adverb) ปรากฏในโครงสร้างดังกล่าว ทั้งนี้ อาจเป็นเพราะข่าวนำในข่าวทั้ง 4 ประเภทนี้    
มีการใช้โครงสร้างประโยคความรวม (Compound Sentence) ค่อนข้างน้อย ทำให้พบคำเชื่อมที่ใช้เชื่อม
ประโยคหลัก (Independent Clause) สองประโยคเข้าด้วยกันค่อนข้างน ้อย และไม่หลากหลาย      
ในขณะที ่ข ่าวนำดังกล่าวมีการใช้โครงสร้างประโยคความซ้อน (Complex Sentence) เป็นหลัก             
ซึ่งจะปรากฏคำเชื่อมแบบอนุสันธาน (Subordinating Conjunction) เชื่อมประโยคหลัก (Main Clause) 
และประโยครอง (Subordinate Clause) เข้าด้วยกันค่อนข้างมาก ตัวอย่างประโยค เช่น 
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 คำสันธานประสาน  - The pandemic has been causing many parts of the world 
to drift away from each other amid distancing and 
lockdowns, but the US-Asean relation is bucking the trend. 
(Business News: Bangkok Post) 
- Thirty-nine of the deaths were in Bangkok and the average 
age was 66 years. 
(Covid-19 News: Bangkok Post) 
 

เครื่องหมายวรรคตอน  -  PRACHUAP KHIRI KHAN: Ninety-nine new Covid-19 cases 
have been diagnosed in this province, most of them linked 
to a cluster at a pineapple canning factory. 
(Covid-19 News: Bangkok Post) 

 

สอดคล้องกับงานวิจัยของพิสุทธิ์พงศ์  เอ็นดู (2562) ที่พบคำสันธานประสานเช่นกัน โดยพบ
คำสันธานประสาน คำว่า for, as, but, because, after และ so that แต่งานวิจัยนี้พบเพียงคำว่า but 
และ and ส่วนเครื่องหมายวรรคตอน (Punctuation) พบเครื่องหมายวรรคตอน (Punctuation) คือ , 
(Comma) เพียงอย่างเดียว แต่งานวิจัยนี้พบเครื่องหมายวรรคตอน (Punctuation) 2 ตัว คือ , (Comma) 
และ : (Colon) 

นอกจากนี้ ยังพบว่าการใช้โครงสร้างประโยคความซ้อน (Complex Sentence) มีโครงสร้างที่มี
ส่วนประกอบของประโยค คือ อนุประโยคหลัก (Independent Clause) หนึ่งอนุประโยค และอนุประโยค
ย่อยไม่อิสระ (Participle Clause) หนึ่งหรือมากกว่าหนึ่งอนุประโยคย่อย ทั้งแบบที่ใช้รูปกริยา Present 
Participle (V.ing) และ Past Participle (V.3) ตัวอย่างประโยค เช่น  

 

(Past Participle (V.3))  - Thai rice exports are expected to continue to increase for 
the rest of this year, helped by the weak baht and 
relatively low prices.  
(Business News: Bangkok Post) 

(Present Participle (V.ing))  - Bangkok is the top overseas destination for Americans 
seeking medical procedures, especially cosmetic surgery, 
according to HealthCareInsider.com.  
(Business News: Bangkok Post) 
 

ในประเด็นนี้ ผลการวิจัยที่พบการใช้รูปกริยา Present Participle (V.ing) และ Past Participle 
(V.3) นั้น สืบเนื่องมาจากข้อจำกัดของการเขียนข่าวนำที่ต้องสามารถเขียนสรุปใจความสำคัญของข่าว      
ให้ดึงดูดความสนใจภายในหนึ่งประโยค เนื่องจากการใช้ Participle Clause จะช่วยทำให้โครงสร ้าง 
ประโยคยาว ๆ ส้ันลง โดยท่ัวไปพบการใช้ในการเขียนภาษาองักฤษ โดยเฉพาะงานวรรณกรรม งานวิชาการ 
หรืองานด้านวารสารศาสตร์ (British Council, n.d.) ซึ ่งเป็นไปในทิศทางเดียวกับนิยามของข่าวนำ        

(Coordinator Conjunction) 

(Punctuation) 
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 จาก ภาคภูมิ  หรรนภา (2555) และสิริวรรณ  นันทจันทูล (2543) ว่า ข่าวนำเป็นสาระสำคัญของ     
เนื ้อข่าวที่เขียนเพื่อสร้างความเข้าใจโดยใช้ประโยคที่สั ้นกะทัดรัดเพื่อดึงดูดความสนใจของผู้อ่าน         
ซึ่งในประเด็นนี้ไม่พบการรายงานผลในงานวิจัยของพิสุทธิ์พงศ์  เอ็นดู (2562) 

นอกจากนี้  โครงสร ้างประโยคความซ้อน (Complex Sentence) ยังพบโครงสร ้างที ่มี
ส่วนประกอบของประโยค คือ อนุประโยคหลัก (Independent Clause) หนึ ่งอนุประโยค และ            
อนุประโยครอง (Dependent Clause) หนึ่งหรือมากกว่าหนึ่งอนุประโยค ซึ่งอนุประโยครองดังกล่าว
ประกอบไปด ้วยนามาน ุประโยค (Noun Clause) ค ุณาน ุประโยค (Adjective Clause) และ       
วิเศษณานุประโยค (Adverb Clause) ตัวอย่างประโยค เช่น 

 

นามานุประโยค - Will Norwegian football star Erling Braut Haaland stay home 
or play on what fans have dubbed a “cemetery?”  

    (Sports News: Bangkok Post) 
 

คุณานุประโยค  -  Many private hospitals have expressed interest in joining      
a home isolation scheme for Covid-19 patients with 
asymptions who requested medical treatment at home. 
(Covid-19 News: Bangkok Post) 
 

วิเศษณานุประโยค - Sixty-one Bhumjaithai Party MPs have taken Covid-19 tests 
and gone into self-quarantine after Transport Minister 
Saksayam Chidchob, secretary-general of the party, 
contracted the virus. 
(Political News: Bangkok Post) 

 

บทสรุปและข้อเสนอแนะ  
หนังสือพิมพ์เป็นสื่อสิ่งพิมพ์ที่นำเสนอข่าวสารที่เกิดขึ้นทั่วโลก ในรูปแบบเนื้อหารายละเอียด

และรูปภาพ ในปัจจุบันเมื่อยุคสมัยเปลี่ยนไป หนังสือพิมพ์ได้มีการพัฒนารูปแบบในการนำเสนอข่าว  
เป็นแบบออนไลน์เพื่อเข้าถึงคนรุ่นใหม่ได้รวดเร็วและง่ายขึ้น นอกจากนี้  หนังสือพิมพ์ไม่ว่าจะเป็น       
ในรูปแบบสื่อสิ ่งพิมพ์หรือออนไลน์ ยังจัดว่าเป็นสื่อการเรียนการสอนที่ดีเยี ่ยม โดยเฉพาะการใช้
หนังสือพิมพ์ภาษาอังกฤษในการเรียนการสอนรายวิชาภาษาอังกฤษ เนื่องจากเนื้อหาในหนังสือพิมพ์เป็น
เรื ่องราวที่เกิดขึ้นจริงในปัจจุบัน ซึ ่งจะช่วยกระตุ้นผู ้เรียนให้เกิดความสนใจในการเรียนรู้ภาษาได้        
ซึ่งผลการศึกษาโครงสร้างประโยคภาษาอังกฤษที่ปรากฏในข่าวนำของหนังสือพิมพ์บางกอกโพสต์
ออนไลน์จากข่าวสถานการณ์ Covid-19 ข่าวการเมือง ข่าวธุรกิจ และข่าวกีฬา สามารถสรุปได้ คือ 
โครงสร้างประโยคภาษาอังกฤษที่ปรากฏในข่าวนำของหนังสือพิมพ์บางกอกโพสต์ออนไลน์โดยรวมทั้ง       
4 ประเภทข่าวท่ีพบมากท่ีสุด คือ โครงสร้างประโยคความซ้อน รองลงมา คือ โครงสร้างประโยคความเดียว 
โครงสร้างประโยคความรวมและประโยคความซ้อน และโครงสร้างประโยคความรวม ตามลำดับ           
และเมื่อพิจารณาแยกตามประเภทข่าว พบว่า ข่าวทั้งส่ี 4 ประเภท มีการใช้รูปแบบโครงสร้างประโยค     

(Noun Clause)  

(Adjective Clause) 

(Adverb Clause) 
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 ในการเขียนข่าวนำที่คล้ายคลึงกัน กล่าวคือ ข่าวสถานการณ์ Covid-19 ข่าวการเมือง ข่าวธุรกิจ และ    
ข่าวกีฬา พบโครงสร้างประโยค ความซ้อนมากที่สุด รองลงมาคือ ประโยคความเดียว ประโยคความรวม
และประโยคความซ้อน และประโยคความรวม ตามลำดับ จากผลการศึกษาจะเห็นว่า โครงสร้างประโยค
ภาษาอังกฤษที่ปรากฏในข่าวนำของหนังสือพิมพ์บางกอกโพสต์ออนไลน์ นิยมใช้ โครงสร้างประโยค  
ความซ้อนในการเขียนข่าวนำมากท่ีสุด เนื่องมาจาก รูปแบบของการเขียนข่าวนำเป็นการเขียนสรุปประเด็น
สำคัญของข่าวที่ทำให้ผู้อ่านได้เข้าใจเรื่องราวหรือเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นมากที่สุด โดยมีพื้นที่ในการนำเสนอ
ข่าวที่จำกัด การเลือกใช้โครงสร้างประโยคความซ้อนทำให้ผู้เขียนสามารถใส่รายละเอียดของเนื้อเรื่อง      
ที่จำเป็นและต้องการนำเสนอข้อมูลได้มากที่สุด ซึ ่งสอดคล้องกับงานวิจัยก่อนหน้า เช่นงานวิจัยของ   
พิสุทธิ์พงศ์  เอ็นดู (2562) เช่นกัน  

 

ข้อเสนอแนะ 
ข้อเสนอแนะจากการวิจัย 
จากผลการวิจัยนี้ สามารถนำโครงสร้างประโยคท่ีพบในแต่ละประเภทข่าวให้นักศึกษาได้ศึกษา

ถึงลักษณะของโครงสร้างประโยคในแต่ละลักษณะ และสามารถนำตัวอย่างประโยคมาใช้ในการสอน 
โครงสร้างของประโยคในการเขียนในแบบต่าง  ๆ  โดยเฉพาะการเขียนรายงานข่าว หรือนำมาจัดทำเป็น
สื ่อการเรียนการสอน หรือเกมการสอนเกี ่ยวรูปแบบของโครงสร้างประโยคเพื ่อพัฒนาทักษะ            
ทางภาษาอังกฤษ  

ข้อเสนอแนะในการวิจัยครั้งต่อไป 
1. ควรศึกษาโครงสร้างประโยคเพิ่มเติมจากหนังสือพิมพ์ของต่างประเทศ หรือประเภทข่าวอื่น

เพิ่มเพื่อให้เห็นถึงความหลากหลายในการใช้โครงสร้างประโยคภาษาอังกฤษในการเขียนข่าวนำ 
2. ควรศึกษาการใช้อนุประโยครอง (Dependent Clause) ได้แก่ นามานุประโยค (Noun 

Clause) คุณานุประโยค (Adjective Clause) และวิเศษณานุประโยค (Adverb Clause) ที ่อยู ่ ใน
โครงสร้างประโยคความซ้อนซึ่งเป็นโครงสร้างท่ีพบมากท่ีสุดในการเขียนข่าวนำ 

3. ควรศึกษาการใช้อนุประโยคย่อยไม่อิสระ (Participle Clause) ทั้งแบบที่ใช้รูปกริยา Present 
Participle (V.ing) และ Past Participle (V.3) ท่ีอยู่ในโครงสร้างประโยคความซ้อนซึ่งเป็นโครงสร้างท่ีพบ
มากท่ีสุดในการเขียนข่าวนำ 
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